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			INTRODUCCIÓ

			




			L’exercici de la docència universitària de la literatura catalana medieval m’ensenya que, molt sovint, l’alumne, i no sols el de primer o segon cicle, sinó, fins i tot, el del tercer, pateix una desorientació bibliogràfica considerable. Intuesc que aquesta potser no siga major que la referida a altres matèries del curriculum acadèmic, però, alhora, crec que tant la llunyania històrica del període medieval com l’extraordinària renovació de la medievalística catalana produïda en l’última dècada, que ha alterat una bona part dels pressupòsits canònics de la crítica tradicional, agreuja particularment la situació de l’estudiant que s’enfronta a l’estudi de les lletres catalanes antigues.

			És ben cert que, en els programes ordinaris de les diferents disciplines de literatura catalana medieval, se sol oferir la bibliografia fonamental corresponent, però també ho és que aquesta resulta insuficient perquè l’alumne puga seguir de forma correcta les orientacions complementàries que el professor es veu obligat a fer en les classes, de manera ràpida i sinòptica, reduïdes sovint a una pura al·lusió difícilment identificable per l’estudiant. Per altra banda, hem de ser sincers i acceptar que, tot i que ho intentem amb la millor bona fe, no sempre és fàcil prestar a tots i cadascun dels alumnes l’atenció particularitzada que mereix en les hores de tutoria, sobretot perquè en primer cicle el nombre d’estudiants és especialment considerable.

			A partir d’aquestes premisses m’ha semblat útil oferir aquesta Guia bibliogràfica de la literatura catalana medieval, l’objectiu primer de la qual no és altre sinó el de servir d’eina útil per a la docència i la recerca. El fet de reunir en un sol volum els repertoris bibliogràfics de tot el període literari català medieval, degudament classificats per unitats temàtiques provistes d’una certa coherència, atorga a aquesta Guia una funcionalitat superior, pel que fa al nostre propòsit, a la d’enregistraments bibliogràfics tals com els que proporciona el Boletín Bibliográfico de la Asociación Hispánica de Literatura Medieval, el repertori biennal Qüern (de l’Institut de Llengua i Cultura Catalanes de la Universitat de Girona) o altres publicacions anàlogues, que, per la seua naturalesa, només ofereixen les novetats publicades al llarg d’un període de temps determinat i no sempre específicament referides a literatura catalana de l’Edat Mitjana. Tampoc pretenc ignorar els notables instruments i projectes en curs d’informació bibliogràfica per mitjans informàtics, tot i que no hem d’oblidar que l’estudiant comú encara no està avesat a fer-ne un ús habitual, el qual, en el millor dels casos, queda reservat als alumnes de tercer cicle, tesinands o doctorands.

			La Guia que ara presente, com no podia ser d’una altra manera, no té pretensions d’exhaustivitat, sinó que naix amb la voluntat d’ocupar un lloc intermedi entre les bibliografies extremadament selectes dels programes de curs i els repertoris particulars especialitzats destinats a l’alta investigació. Tant de bo que no hi siguen excessives les mancances d’ítems fonamentals de la medievalística més recent i solvent com de la tradicional o clàssica. Una obra d’aquesta naturalesa està condemnada a la imperfecció i a la perfectibilitat permanent. És per això que, exhaurida la primera edició, en presente aquesta segona, en la qual he introduït una sèrie de correccions, addicions i millores que, sense dubte, la faran més útil a l’usuari.

			La present Guia consta de setze capítols, l’ordenació dels quals és fruit, substancialment, de la combinació del criteri cronològic amb el de gènere (poesia trobadoresca, Llull, historiografia...). Tanmateix, el primer capítol i l’últim se separen d’aquests criteris per a incloure, respectivament, bibliografia de caràcter general i bibliografia sobre traduccions catalanes de tota l’època medieval. A fi de permetre una localització més ràpida dels materials que puguen interessar a l’usuari, cada capítol es divideix en diversos apartats i subapartats la naturalesa dels quals varia segons les característiques pròpies de cadascun d’aquests. En qualsevol cas he respectat, de manera sistemàtica, una separació entre les edicions de textos i els estudis sobre aquests o els seus autors.

			A la fi d’algunes entrades afegisc, entre claudàtors, unes petites notes orientatives i, si és el cas, les ressenyes crítiques corresponents que se n’han fet, tot i que sóc conscient de la necessitat d’incrementar considerablement tant les unes com les altres en properes edicions.

			



			Alacant, desembre de 1996.
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